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SLOVENSKO-RUSKA KONTRASTIVNA ANALIZA GLAGOLOV VIDETI IN
GLEDATI'

Prispevek obravnava temeljna glagola vidne zaznave v slovens¢ini in ruscini. Konstrastivno
so obravnavane rabe glagola videti/sudems, ki oznacuje pretezno stati¢no in nezavedno zaznavo,
in gledatilcmompems, ki izraza dinamicno usmerjeno zaznavo. Jezika se razlikujeta glede raz-
licnih skladenjskih moznosti omenjenih glagolov, povezanih s sporo¢anjskimi perspektivami:
ene zgradbe izpostavljajo opazovalca, druge pa zmoznost zaznave predmeta.

Kljuéne besede: glagoli zaznave, vidna zaznava, vid, slovens¢ina, rus¢ina

The article deals with two basic verbs of visual perception in Slovene and Russian. It
includes a contrastive analysis of constructions containing videti/sudems 'to see', that denote
predominantly static and unconscious perception, and constructions with gledati/cmompemo
'to watch', that express dynamically directed perception. The languages differ with regard to
the syntactic possibilities of including these verbs in different interpretation frames. They can
be used in constructions that take the Experiencer as a focused subject or in constructions that
promote Stimulus to the role of the subject.

Keywords: perception verbs, visual perception, aspect, Slovenian, Russian

1 Prispevek? se omejuje na obravnavo dveh temeljnih glagolov vidne zaznave
v slovens$éini in rus€ini. Za oba jezika je znacilna opozicija med pretezno stanjsko
in nezavedno zaznavo (slvn. videti, rus¢. sudems) in tvorno zavedno zaznavo (slvn.
gledati, rus¢. cmompemy).

V prispevku obravnavamo pomenje obeh glagolov v slovenséini in ruscini glede
na glagolske kategorije (vid, vezljivost, nacin, naklon) in njuno udelezensko strukturo.
Pri analizi pomenja so upos$tevani tudi osnovni aspektni oz. situacijski pomeni povedi
z izbranima glagoloma, npr. (ne)stanjskost, (ne)trajnost, (ne)teli¢nost. Obravnavana

' Clanek je nastal kot del programa P6-0038 Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju, ki ga
financira ARRS.

2 Avtorja se zahvaljujeta Aleksandru Letu¢emu, Mihailu Oslonu, Mihailu Sajenku, Sergeju Saju in
Evgeniji Stepanovi za pomo¢ pri komentiranju ruskih primerov. Vso odgovornost za morebitne napake pri
analizi in interpretaciji prevzemata avtorja.
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temeljna glagola zaznave zaobsegata Siroko pomenje, kar posledi¢no vpliva na moznosti
Siroke skladenjske rabe.?

V zvezi z njuno Siroko skladenjskopomensko rabo upostevamo delitev glagolov za-
znave, na katero opozarja tipoloska in slavisti¢na literatura (npr. Viberg 1983, Moiseeva
1998, Wiemer, v tisku). Na podlagi bogatega tipoloskega gradiva se glagoli zaznave
delijo na tri skupine, kar velja tudi za vidno zaznavo: statiéno potencialno prehodne
glagole (videti), aktivno oz. dinami¢no potencialno prehodne (g/edati) in neprehodne
v vezni vlogi (biti videti, izgledati). V slovens€ini se potrjuje naslednja znacilnost, na
katero je v tipoloski analizi jezikov opozoril ze A. Viberg (1983): zgornjo prvo (videti)
in tretjo skupino (biti videti) glagolov vidne zaznave povezujejo skupne znacilnosti —
prevladujoca staticna pomenska sestavina.

V analizo razmerij med pomensko in izrazno ravnino so vkljuceni tudi primeri diateze,
npr. Vidim Mitjo bolnega (A suocy Mumio 60nvnbim) v razmerju z Mitja je videti bolan
(Mums eviensoum 6onvuwim), pri katerih predmet zaznave (Mitja oz. Mums) prevzame
vlogo stavénega osebka. Opozorjeno je tudi na posebne naklonsko-zmoznostne zgradbe
z glagoli zaznave, npr. slvin. Od dalec se vidi morje; rus¢. Hzoanexa euono mope, ki v
obeh jezikih kazejo zlasti na razliéne moznosti izrazitve sporocanega.

Pri analizi obeh Sirokopomenskih glagolov videti in gledati izpostavljamo tudi
posebne aspektne situacije oz. vidske pomene povedi (stanje, trajnost, teli¢nost*), ki
jih razumemo kot nacine poteka situacije (prim. tudi Toporisi¢ 2000: 352). Ti nacini
poteka so povezani z vzajemnim delovanjem dveh dejavnikov: s pomenskimi in ka-
tegorialnimi znacilnostmi povedka (vid, ¢as) ter s skladenjskimi zapolnitvami povedi
(izbrane leksikalne enote kot dopolnila), ki skupaj tvorijo sporoc¢ilno smiselno celoto.

2 Pomenska obravnava glagola slvn. videti/ rus¢. éudems

Temeljni glagol slvn. videti/rus¢. (y)suoems se uporablja kot krovni glagol vsem
drugim glagolom vidne zaznave. Udelezenci in udeleZenske vloge se posledi¢no pri-
lagajajo njegovim razli¢nim skladenjskim pomenom.

2.1 Prvi pomen videti 'biti sposoben vidno zaznavati' (stanje+, trajanje+, teli¢nost—)
izraza sposobnost zaznave, ki v ospredje postavlja neteli¢no stanjsko lastnost opazo-
valca’ in zato izkljucuje povrsinsko izrazanje predmeta zaznave.

3V prispevku se opiramo na naslednja gradiva: tipske zglede rabe glagolov v razlagalnem Slovarju
slovenskega knjiznega jezika na portalu Fran in korpusu Gigafida 2.0. Za ¢im bolj nazorno predstavitev
razlik med slovens¢ino in ruséino uporabljamo tudi lastne poenostavljene vzoréne primere, slednji namre¢
$e najboljse izpostavljajo podobnosti in razlike med obravnavanima jezikoma.

* Teli¢nost v prispevku razumemo v $irSem pomenu, saj za glagole zaznave teli¢nost v smislu poteka
h koncu dejanja, ki ima tudi koncni rezultat in povzroca spremembo prizadetega, ni znacilna. Pri glagolih
zaznave je teliCnost povezana z novim dozivetjem in spoznanjem.

° Prvi udelezenec pri glagolih zaznave je opazovalec, nosilec zaznave, ki je podtip dozivljalca.
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Pri tem pomenu je poudarjeno trajno stanje, ki navadno ne vsebuje notranjih faz
in notranje meje. Ker dejanje ne vkljucuje predvidenega konca, je v rabi najpogo-
steje neaktualni sedanjik (1—4). Pri tem glagolskem pomenu se pogosto pojavljajo
prislovnodolocilni modifikatorji (nacinovni prislovi), ki stanjskemu pomenu lahko
dodajajo dinamiko, s katero lahko nakazejo spremembo med stanjem upovedovanja
in predhodnim stanjem.

(1) slvn. Janez dobro vidi.
rus¢. SIHe3 XOpoIIo BHIUT.

(2) slvn. Janez zaenkrat dobro vidi.
rus¢. SIHe3 moxa XOpomIo BUIUT.

(3) slvn. Janez dobro vidi na dale¢/ na blizu.
rusc. SIHe3 XopoIo BUANT BAAIN/BOIHA3N.

(4) slvn. Janez vidi brez ocal.

rus¢. SIue3 BuauT 0€3 OUKOB.

Razlika med neaktualno sposobnostjo zaznavanja in aktualno zaznavo je v¢asih
odvisna od $irSega konteksta. Ruski prevod primera (5) namre¢ opozarja, da se slo-
venski stavek lahko razume na dva naéina: kot splo$no vidno sposobnost (6) ali kot
aktualno moznost zaznave, pri kateri se zaradi konteksta lahko opus¢a predmet zaznave
(7). Primer (7), ki ne izraza sposobnosti videnja, tudi kaze, da se v ruscini aktualna
staticna zaznava lahko izraza na dva nacina: ob osebnem glagolu udems ima rusc¢ina
Se moznost izrazanja s povedkovnikom 6uoro in dajalniskim dozivljalcem.

(5) slvn. Ali vidi§?

(6) rus¢. (Ter) BUAMIIB?

(7) rus¢. Tebe BuanO/Thl BUAMIIB (... TAM YTO-TO JBIIKETCS)?
slvn. Ali vidis (... tam se nekaj premika)?

Za aspektno situacijo povedi z glagolom videti v prvem pomenu je znacilno upo-
vedovanje trajne sposobnosti zaznave (trajanje +, stanje +), zato je v tem primeru
prednostna nedovrsna raba videti.

2.2 Drugi pomen glagola videti 'vidno zaznavati/zaznati vsebino' uvaja povrsinsko
izrazenega drugega udelezenca, ki je predmet zaznave® in vsebinsko konkretizira
Zaznavno zmoznost.

Predmetna vsebina glagola videti se najbolj obicajno izraza s samostalnisko zvezo
v vlogi dopolnila, ki navadno oznacuje predmet (8), konkretni pojav ali dogodek.

(8) slvn. Na drugi obali vidimo znamenito trznico.
rus¢. Ha Tom Gepery Mbl BUIUM H3BECTHBIN PHIHOK.

Oba jezika omogocata zgradbe, pri katerih z izraznim umikanjem opazovalca pouda-
rimo moznost zaznave imenovalniSkega (trznica) ali tozilniskega pobudnika (trzZnico).

¢ Drugi udelezenec oz. predmet zaznave ima udelezensko vlogo pobudnika (stimula) zaznave.
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V tem primeru slovenséina daje prednost povratnima zgradbama: s splo$nim dozi-
vljalcem in tozilniskim pobudnikom (9) ali s splosnim dozivljalcem in imenovalniskim
pobudnikom (10). Nepovratna ujemalna zgradba (11) je v slovens¢ini manj navadna.’
Mozno pomensko locevanje med povratnima zgradbama in nepovratno ujemalno
zgradbo je v tem, da povratni zgradbi poudarjata splosno neaktualno zmoznost za-
znave, medtem ko se pri nepovratni zgradbi sporocilno tezis¢e prenese na aktualnost
opazovanja in opazovalni predmet.

(9) slvn. Na drugi obali se vidi znamenito trznico.
(10) slvn. Na drugi obali se vidi znamenita trznica.
(11) slvn. redko Na drugi obali je vidna znamenita trznica.

V rudéini sta konkurenéni dve zgradbi: brezosebna s povedkovnikom suono in
tozilnisko izrazenim predmetom zaznave/pobudnikom (12) in ujemalna zgradba z
imenovalniskim predmetom zaznave (13). Tako kot slovenski zgradbi (9 in 10), obe
ruski zgradbi vkljucujeta krajevno okolis¢ino (va mom bepeey, na drugi obali), ki je
povezana z moznostjo zaznave.

(12) rus¢. Ha Tom Gepery (Ham) BUIHO U3BECTHBIN PBIHOK, ...
(13) rus¢. Ha tom Gepery (Ham) BUJICH U3BECTHBIA PBIHOK, .

Vecina naravnih govorcev rus¢ine meni,® da je zgradbi (12) in (13) zelo tezko po-
mensko razlo¢evati.” Edini primer z neujemalnim suono, ki izkljucuje zamenljivost z
ujemalno zgradbo, je mozen takrat, ko v vlogi predmeta zaznave in opazovalca nastopata
govorec in naslovnik (14, 15), ki sta udelezenca v istem komunikacijskem dogodku:

(14) rusc. Menst BuHO? slvn. Me vidite? Se me vidi?
(14b) *4 BunHa?

(15) Tebs ne BuzaHo. slvn. Ni te mogoce videti. Ne vidi se te.
(15b) *TbI He BUAHA.

Ujemalna zgradba z imenovalniskim pobudnikom pa ni izklju¢ena, ko gre za izraza-
nje razmerja med udelezencem komunikacije (govorec-predmet zaznave) in zunanjim
udelezencem (opazovalec). Izrazanje moznosti zaznave z ujemalno zgradbo (16) je v
slovens¢ini redkeje v rabi.

(16) rusc. Kak pa3 3a yriiom s He Oyly BUJEH OXpaHe.
slvn. Ravno za vogalom me pa varnostniki res ne bodo videli.
? Ravno za vogalom pa varnostnikom res ne bom viden.

7 A. Breznik (1982: 288) navaja e zgradbo videti je s toZilniskim predmetom (Videti je zvonik), ki v
danasnji slovenséini ni ravno pogosta. O rabi zveze videti je v pomenu izrazanja vtisa ali ocene gl. poglavje
3 v tej razpravi.

§ Vprasanih je bilo deset naravnih govorcev rui¢ine, iz Moskve in Peterburga, v starostnem razponu
0d 20 do 70 let.

° Povedkovniska zgradba z suono in ujemalna zgradba z éuden/-na se v rui¢ini razlikujeta zlasti po
pogostnosti: od 19. stoletja je raba zgradbe z uono in tozilnikom zelo hitro narascala, kar je povzrocilo
socasno umikanje konkurenéne zgradbe (o tem glej Saj 2014).
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Bistveno za primerjavo s slovens¢ino je tudi, da ruski zgradbi dovoljujeta tudi
izrazanje opazovalca v dajalniku (prim. rus¢. Omciooa nam éuono/suden pwvinox *Od
tukaj se nam vidi trznica).

V slovenscini je, kot je bilo ze predstavljeno s primerom (9), splosni dozivljalec
lahko izrazen z zgradbo Vidi se morje. V tem primeru je povratna oblika glagola videti
zgolj izrazno prekrivna s pravim povratnim glagolom (17), ki oznacuje sovpadanje
opazovalca in predmeta zaznave. Povratnoosebni zaimek se v (17) izraza udelezenca,
ki je koreferencen z osebkom.

V tem primeru v ru$éini ni mozna raba povratnega glagola (*eéudemovcs v 18),
temvec se vedno zahteva daljSa zaimenska oblika (19).

(17) slvn. Vidim se v ogledalu.
(18) *51 Bmwxych B 3epKaje.
(19) rusc. 51 Buxky ceds B 3epkaje.

Situacija ali dogodek, ki oznacujeta predmet zaznave, se ob glagolu videti lahko
izrazata tudi s stavénim (20—22) in nedolo¢niskim dopolnilom (23). Obe moznosti
opisujeta kompleksnejso situacijo kot jo samostalniska zveza.

Glagol videti dopusca, da stavéno vsebino uvaja tako veznik da kot tudi vezniske
besede, npr. kako, kje, ki na tak nacin specializirajo oz. specificirajo pomen vsebine v
odvisniku. V primeru (20) veznik da uvaja zgolj dejansko vsebino oz. predmet zaznave.
Ko pa veznik da zamenjamo z veznisko besedo kako, poudarimo nacin in potek pojava
v odvisniku (21). Vezniska beseda kje pa poudarja umestitev pojava kot predmeta
zaznave v konkreten prostor (22).1°

(20) slvn. Vidim, da se oblaci.
rus¢. S BUKy, YTO CTaHOBUTCS TACMYPHO.

(21) slvn. Vidim, kako se oblaci.

rus¢. S BuKy, KaK CTaHOBUTCS [TACMYPHO.
(22) slvn. Vidim, kje se oblaci.

rus¢. S BuKy, rje CTaHOBHTCS ITaCMYPHO.

Slovensc¢ina lahko stavéno vsebino ob glagolu videti izraza tudi z nedolo¢nisko
zgradbo s tozilnikom (23, 24).

(23) slvn. Vidim otroke igrati nogomet.
rus¢. S BuKy, Kak IeTH UTParoT B GyTOOI.

(24) slvn. Vidim tekmovalce peti himno.
rus¢. S BIXKy, KaK yYaCTHUKU COPEBHOBAHMS MOIOT THMH.
Razlika med vsebinskim odvisnikom in nedoloéniskim dopolnilom glagola videti
je v tem, da je nedolo¢nisko dopolnilo zaradi izraZanja isto¢asnosti bolj vklju¢eno v

19V nasprotju, npr. s hrva§¢ino slovenska veznika kako in kje nista pomensko izpraznjena, ne uvajata zgolj
splosne vsebine in sta povezana z vpraSalnicami (o gramatikalizaciji hrv. kako in gdje glej Mihaljevi¢ 2009).
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osnovno propozicijo. Nasprotno pa primer (26) dokazuje, da neistoCasne situacije (25)
ni mogoce izraziti z nedolo¢nisko konstrukeijo.

(25) slvn. Vidim, da so tu neko¢ ziveli dinozavri.
rus¢. Buxky, 4To 371€Ch KOTIa-TO KUJIU UHO3ABPBI.

(26) *Vidim tu neko¢ ziveti dinozavre.

Dokaz medsebojne tesnejSe pomenske povezanosti mati¢nega in nedoloc¢niskega
povedka je tudi to, da se predmet zaznave mati¢nega povedka ujema z neizrazenim
osebkom nedolo¢niskega polstavka.'!

2.2.1 V zgledih (8—23) situacija Se ne vkljucuje zaporedja jasno lo¢enih faz in meje
stanjskega zaznavanja. Toda raba videti z izrazenim predmetom zaznave lahko oznacuje
tudi prehod iz stanja nezaznave v stanje zaznave (stanje+, trajanje—, telicnost+). Pri tej
spremembi vidskega pomena povedi ima navadno odlocilno vlogo raba Casa: ¢e ima
sedanjik trajnostni pomen, se v pretekliku in prihodnjiku praviloma izraza rezultativni
pomen. J. Oresnik ugotavlja, da v primerih videti z izraZzeno razultativnostjo prihaja do
telicnega pomena in spremembe poudarka iz izhodi§¢énega staticnega pomena glagola
videti v pomen 'zagledati', kar poudari trenutno in zacetno tocko nove situacije.

(27) slvn. Vceraj je videl nesreco. (prehod iz nestanja v novo rezultativno stanje).

Pri prevodu (27) v ruiéino sta dve moznosti. Ce gre za pomen 'zaznati splo$no dej-
stvo' (videl je nesreco), uporabljamo glagol sudems brez predponskega obrazila (28).

(28) rusc. Buepa oH Bujen aBapHio.

Ce pa trenutku zaznave sledi tudi vsebinsko nadaljevanje (29), uporablja ruséina
dovrsnik ysuoems; ta glagol s pomenom rezultativnega stanja namre¢ predvideva
posledi¢no nadaljevanje dogajanja (29).

(29) rusc. Buepa oH yBHIET aBapuio, U MTOHSUI, YTO KU3Hb KOPOTKA.
slvn. V¢eraj je videl nesreco in razumel, da je zivljenje kratko.

Za oba jezika je znacilno, da v nizu dogodkov, ki ne izrazajo vzporednega poteka
dveh dejanj, prevladujejo dovrsniki.'? Ker slovens$¢ina ne pozna posebne oblike za
dovrsnik glagola videti, lahko v primeru (30) govorimo o dovrsni rabi dvovidskega
videti, medtem ko je v ruskem prevodu zaradi pravila o zaporedju dveh dogodkov edina
mozna pravilna raba ysudems.

(30) slvn. Stopil je k oknu in videl nesreco.
rus. On TIOA0UICII K OKHY U YBUJICJT aBapuIO.
*OH TOJI0IIeN K OKHY M BHEI aBapHIo.

Ce povzamemo, raba ysudems oznacuje prehod v novo stanje in s tem zmanj$uje

tudi staticnost glagola sudemo.

' Ker se premi predmet mati¢nega povedka nanasa na neizrazeni osebek nedolo¢niskega dopolnila,
jezikoslovci-generativisti podobne primere opisujejo kot t. i. dvig predmeta iz odvisnega v glavni stavek
(object raising).

12 Pravilo o zaporedni rabi dveh dovr$nikov za niz dogodkov se v ruséini uresni¢uje $e dosledneje kot v
slovens¢ini (o tem glej tudi Krvina 2019, Derganc 2014). Zato pri prevodu stavka Vrnil se je in spal dve uri
drugega povedka v rus¢ino ne moremo prevesti z nedovr$nikom *On eepryacs u cnan 0sa uaca, temveé z
dovr$nikom On eepnyncs u nocnan osa uaca.
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2.3 Tako za slovenséino kot za rus¢ino je mozna pomenska Siritev iz vidne zaznave
v miselno dojemanje, ko glagol videti/éuoems pridobiva pomen 'spoznati, ugotoviti'.
Predmet dojemanja je v tem primeru najpogosteje izrazen z abstraktnim samostalni-
kom (31) ali stavénim dopolnilom (32), torej z vsebino, ki med drugim zahteva tudi
miselno analizo.

(31) slvn. V oceh Petra sem videl veselje in odobravanje. = (videl + spoznal/ugotovil).
rusé. B rimaszax [letpa st yBumen pagocts u 0J00peHuE.

(32) slvn. Peter je videl, da je dekletu vSe¢. = Spoznal/Ugotovil je da je dekletu vsec.
rus¢. Iletp (y)Buzen, 4To IEBYIIKE HPABUTCSL.

V zgornjih primerih (31, 32) se kaze prehod k novim spoznanjem (stanje+, trajanje—,
teli¢nost+), zato je v teh primerih glagol videti dovr$no rabljen, pomembno vlogo pri
izraZanju rezultativnosti pa ima tudi preteklik. Nedovrsna raba glagola ni izkljucena,
posebej v sedanjiku, kadar glagol izraza trajno miselno dejavnost (trajanje+) v pomenu
'razumeti' (33), npr. pri retoricnem vprasanju v (33):

(33) slvn. Ali ne vidis, da se Janez moti?! = Ali ne razumes, da se Janez moti?!
rus¢. A ThI HEe BUJIUIIB, 4TO S1HE3 ommbaeTcs?

2.3.1 Nadaljnji pomenski razvoj v smeri naklonske kontekstualne rabe, kjer se
pomen 'vidno zaznati' zdruzuje z 'doziveti', napovedujejo zgledi (34, 35, 36). V rus€ini
sta mozna dva prevoda z dovrsnima glagoloma: ali z obliko glagola nocmompems ali
s frazemom, ki vkljucuje ysuoemso (34).

(34) slvn. To bomo pa Se videli!
rus¢. [TocmotpumM. / [ToskHBEM — YBHAUM.

Ce je v ruiéini izrazena izkusnja, ki ni asovno umeséena v dologen kontekst (ni
jasne meje med trajanjem in enkratnostjo potencialnega dogodka), je edino moZen
nedovrsnik (35). Dovrsnik ysudems v primeru (36) zahteva eksplicitno izrazeno
¢asovno omejenost (raxoney-mo 'koncno') in predmet (smo 'to'), ki odpira moznost
interpretacije z mejo.

(35) slvn. To sem videl na lastne o¢i!

rus¢. S 910 BUIEa COOCTBEHHBIMHU I'J1a3aMU.

(36) rus¢. Hakonen-To st 9T0 yBU/IeNl COOCTBEHHBIMH Ti1a3aMu!
slvn. Kon¢no sem to videl na lastne o€i!
Pri zdruZevanju miselnega spoznanja, vidne zaznave in zivljenjske izkusnje ima
v slovensc¢ini pomembno vlogo preteklik, ki kaze na dosezeno mejo in s tem izraza
teli¢nost. Tako v primeru (37) lahko, odvisno od konteksta oz. skladenjsko-leksikalnih
dejavnikov v okolici, potencialno govorimo o dovrsni rabi videti (npr. videl je nov film
in bil takoj ves navdusen) ali pa zgolj o dejanju kot dejstvu. V tem primeru ruscina
obvezno uporablja nedovrsnik sudems — raba nedovrsnika je namrec tipi¢na v kontekstu
splosnoveljavne izkusnje.
(37) slvn. Videl je nov film.
rus¢. OH Buen/*yBuiesn HOBbIN (pUITbM.
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2.4 Glagol videti in njegova ruska ustreznica éudems se uporabljata tudi v pomenih
'sreCati, srecati se, seznaniti se', ki v vlogi predmeta najpogosteje zahtevajo zivega
udelezenca, najpogosteje cloveskega (38).

(38) slvn. Celo veénost te nisem videl.
rus¢. Lemyro BeUHOCTD TeOst HE BUAEI.

Dovolj o¢itna razlika v rabi videti in njegove povratne razlicice videti se med rus¢ino
in slovens¢ino je v podpomenu 'srecati se z nekom, da bi se pogovoril/-a'. V ruséini
se, kakor opozarja Ju. D. Apresjan (2014: 117), sudems v tem kontekstu uporablja kot
nedoloc¢nik v naklonskih zvezah:

(39) rus¢. MoxHO BHAETH IIABHOTO penakropa?
slvn. Ali bi se lahko videl z glavnim urednikom?

(40) rusc. Xouy Bac BUZIETH B 7 4aCOB B CBOEM KaOHMHETE.
slvn. Rad bi se z vami videl ob sedmih v svojem kabinetu.
V slovenskih prevodih ruskih zgledov (39) in (40) je obicajna raba povratne oblike
videti se, ki poudarja vzajemnost in se tako razlikuje od premoprehodne rabe ruskega
8uoemo.

Z vidika rabe vida v rus¢ini bi opozorili, da, Ceprav ruski zgled (40) izraza Casovno
omejen dogodek (srecanje ob sedmih), se zaradi predvidenega trajanja srecanja upo-
rablja nedovrini eudems. Ce bi namesto nedovrinika uporabili yeuoems, bi sporoéilo
izgubilo pomen trajnosti, ki je znacilno za srecanje (?Xouy 6ac yeudems 6 7 uacos).

Glagol videti se v obeh jezikih lahko uporablja s povratno obliko v pomenu 'srecati
se'3: videti se 0z. (y)sudemscsa'* izrazata vzajemni stik dveh udeleZencev.
(41) slvn. Videla sva se Sele véeraj.
ruS¢. MBI yBHIECIUCH TOJIBKO BUEPA.
Z dodano okolis¢ino kratnosti prvi¢ pridobi pomen 'srecati se' $e dodatno pomensko
lastnost 'seznaniti se s kom'.
(42) slvn. S Petrom sem se prvi¢ videl (= seznanil) na sestanku.
rus¢. C Ilerpom s BriepBbIe (y)BUAECICS Ha JICIIOBOM BCTpede (= MO3HAKOMUIICS).
Ponavljajoce srecanje se v slovenséini izraza s prislovnimi dolo¢ili kratnosti (veckrat)
ali s sekundarnim povratnim nedovrSnikom videvati se.

(43) slvn. S Petrom se vedno vidiva ob petkih.
rus¢. Mui ¢ [leTpom Bceria BUAUMCS TIO TISITHUALIAM.

(44) slvn. S Petrom se (vedno) videvava ob petkih.
ruS¢. Mui ¢ [leTpom Bcera BUANMCS TIO TISITHUALIAM.

13 Razlika med videti se in srecati se je v tem, da glagol srecati se vkljucuje moznost rabe nezivega ude-
lezenca: Prvic sem se srecal s to problematiko med Studijem. Glagol videti se je zaradi svoje motiviranosti,
povezane z vidno zaznavo, omejen na ¢lovesko. *Prvi¢ sem se videl s to problematiko.

14 Ob paru 6udemocs - ysudemnucsi se v ruséini za izraZanje vzajmene povratnosti uporablja tudi suoamecs
- NOBUOAMBCSL.
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2.5 Ko glagol videti zdruzuje zaznavo in miselno dejavnost, se uporablja tudi v
pomenu 'previdevati, sklepati'. Predmet sklepanja v primeru (45) predstavlja dolo¢eno
vsebino (situacijo, dogodek), ki je pogosto izrazena s stavénim da-odvisnikom.

(45) slvn. Po oblakih je videl, da bo lepo vreme.
rus¢. [1o obmakam oH (y)Buzeln, 9yTo OyAeT ImIoxas Moroja.
V zgledu (46) povratna zgradba Vidi se ne izraza povratnosti ali vzajemnosti, temvec
moznost posploSenega sklepanja, ki prehaja v visoko verjetnost.

(46) slvn. Vidi se, da ste iz velikega mesta. = Mozno je sklepati, da ste iz velikega mesta —
Zelo je verjetno, da ste iz velikega mesta.
rus¢. BuaHo, 4To BBI M3 OOJIBIIOrO TOpOJIa.
Zgradba Vidi se se lahko uporablja tako v pomenu moznosti zaznave (9, 10) kot
v pomenu sklepanja. Ravno tako se v ruski prevodni ustreznici slovenskega zgleda v
(46) povedkovnik suoro pomensko razsiri iz moznosti na izrazanje moznosti sklepanja
ter posledicno verjetnosti.

3 Pomenska obravnava glagola gledati/cnompemaw

V nasprotju z videti glagol gledati in njegova ruska ustreznica cmompems'® vnaata
zavestno in dinami¢no oz. usmerjeno zaznavo. Pomenska razlika med stati¢no in dina-
micno/usmerjeno zaznavo se izraza v tem, da se gledati ob glagolu premikanja lahko
uporablja kot namenilnisko dopolnilo, kar za videti ni znacilno (47):

(47) slvn. Pojdimo gledat/*videt, kaj se dogaja.
rusé. JlaBaiite moCMOTPHM/*YBHIUM, YTO TIPOUCXOIUT.

Glagol gledati se tako kot glagoli zavestnega delovanja lahko uporablja v velelniku,

kar je pri videti v knjizni rabi izklju¢eno (48).!¢
(48) slvn. (Po)Glej, kaj delas!
rus¢. CMoTpH, 4YTO Jenaeuib!

V nasprotju z videti glagol gledati v osnovnem pomenu usmerjene zavedne za-
znave ne dopus¢a moznosti stavénega dopolnila z veznikom da (49),'” lahko pa uvaja
vsebinske stavke z veznikom kako (50).

(49) slvn. Vidim, da se nekaj dogaja. vs. *Gledam, da se nekaj dogaja.
rus¢. Buxy, 4To 4TO-TO IPOHCXOIHT.

(50) slvn. Gledam, kako/*da ga trpincijo.
rus¢. CMOTpIO, KaKk/*4To ero My4aror.

15V prispevku obravnavamo cuompems, ki je pogosteje rabljen kot ensioems. Cnompems je v pogostno-
stnem slovarju ruske leksike na 15., 2z20ems pa na 109. mestu (Ljasevskaja, Sarov 2009).

1V drugih juznoslovanskih jezikih in v juznoslovenskih nare¢jih (juznonotranjska nare¢ja) se tudi
videti uporablja v velelniski obliki: §tok. Vidi Sta si napravio! slvn. nare¢no Vidi, kaj si naredil! V ¢escini je
velelniska oblika glagola vidét izkazana zgolj v omejenih idiomati¢nih kontekstih, npr. viz 'glej v besedilu'.

7'V povedi Pojdimo gledat, da vidimo, kaj se dogaja veznik da uvaja namerni odvisnik (da bi videli)
in ne zgolj vsebine.
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Ce je videti v sloven§¢ini dvovidski glagol, ima gledati kot enovidski glagol dovrini
obliki zagledati, pogledati, ki z enkratnostjo omogocata izraZzanje meje, in s tem po
nasem razumevanju teli¢nosti. V nasprotju s slovens¢ina ima rus¢ina pri obeh glagolih
vidska para: gudemo vs. ysuoems, cmompems Vs. HOCMOMpPemb.

3.1 Pri opisu gledati izhajamo iz pomena 'usmerjeno opazovati'. Ta pomen se lahko
izraza neteli¢no (najpogosteje v nedovrsniku z neizrazenim predmetom zaznave) ali
teli¢no. V zgledih (51) ima aktivni opazovalec usmerjen pogled (Mitja gleda = Mitja
opazuje).

(51) slvn. Mitja gleda pa ni¢ ne vidi.
rus$¢. MUTSl CMOTPUT U HUYETO HE BUJINT.

V primeru (51) je gledati neteli¢no rabljen. Zamejitev zaznave, ki vsaj nakazuje
telicnost dogajanja, je v povedi izrazena Sele z videti in njegovim premim dopolnilom
(nic ne vidi). Neteli¢na raba glagola gledati v nasprotju z videti ne more izrazati splosne
sposobnosti zaznave (Moj sosed je slep, nic ne vidi vs. * Moj sosed je slep, nic ne gleda).

Kot kaze zgled (52), se gledati s prislovnim modifikatorjem neprehodno uporablja
za opis trajajoCega netelicnega zaznavanja.
(52) slvn. Mojca nepremic¢no gleda.
ruS¢. Moiilia CMOTPUT HE OTPbIBAsICh.
Usmerjenost zaznave je kot obvezna pomenska sestavina glagola gledati lahko
izrazena s predlozno zvezo ali krajevnimi prislovi, ki oznacujejo smer (kam/proti
komu gleda?):"®

(53) slvn. Mitja je gledal proti goram/ na vse strani/ skozi okno/ v tla/ navzgor.
ru$¢. MuTs cMOTpeI Ha TOPbl/ BO BCE CTOPOHBI/ B OKHO/ B I0JI/ BBEPX/HABEPX.
V primerih (52) in (53) gre za usmerjeno zaznavo, ki ne vkljucuje cilja, rezultata
ali notranje meje, ki bi izrazeno dejavnost iz¢rpala.

Usmerjena zaznava gledati lahko celostno zajame vsebino v primeru, ko v vlogi
predmeta zaznave nastopa tozilnisko samostalnisko dopolnilo, ki vkljucuje vsebino z
zacetno in kon¢no toc¢ko dejavnosti, npr. film, predstavo, tekmo. Tako v primeru (54)
lahko govorimo o teli¢ni rabi oz. dosezeni notranji meji.

(54) slvn. Gledal sem predstavo in se potem odpravil v kavarno. (zaobsezen je konec predsta-
ve in s tem tudi kon¢na meja zaznave)
rus¢. S MOCMOTpeII CIIEKTaK/Ib U IIOTOM IOIIET B Kade.

Pri tovrstni rabi, ko glagol zaobseze celotno vsebino dopolnila, se v rus¢ini pokaze
pomenskorazlocevalna raba nedovrsnika in dovrs$nika glagola (no)cmompems. Zato
slovensko vpraSanje (55) lahko prevedemo na dva nacina: z nedovr$nikom, ko oznacuje
splosno izkus$njo nagovorjenega opazovalca (56), ali z dovrSnikom, ko se navezuje na
doloc¢en predhodni kontekst (57).

18 Glagoli zavedne zaznave imajo z glagoli premikanja skupno lastnost usmerjenosti, ta pa v obeh primerih
uvaja dopolnilo. V nadaljevanju bodo opisani le primeri, kjer se predloznomorfemski glagoli leksikalizirajo
(Peter gleda za dobrimi avtomobili).
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(55) slvn. Ali si gledal ta film?
(56) ru

1723

¢. Twt emotpen atot hunsm? (ali si sploh gledal?)

(57) rusé. Ter nocmorpen stot puibm? (predhodni kontekst: o filmu sta se udelezenca komu-
nikacije Ze pogovarjala)

Teli¢nost, ki pripelje dejanje do konca, se najjasneje izraza pri edninskem (54, 55) ali
Stevno dolo¢enem dopolnilu (58) (glej tudi Markovi¢ 2007). Sicer pa se z nedolo¢nimi
Stevniki (nekaj pri 59) ali zgolj samostalniki v mnozini (60) notranja meja usmerjene
zaznave zabriSe in hkrati z njo se zmanjsa teli¢nost.

(58) slvn. To poletje sem gledal pet predstav/ vse predstave Viktjuka. (zaobsezen je konec )
rus¢. DTUM JIETOM sI IOCMOTPEJ [T CIEKTAKIICH./ Bce CIIeKTakin BukTioka.

(59) slvn. Imel sem moznost (po)gledati nekaj filmov.
ru$¢ Y MeHs Obl1a BO3MOXKHOCTB IIOCMOTPETh HECKOJIBKO (DIIEMOB.

(60) slvn. V galeriji je gledal slike. 'ogledoval si je slike'
rus¢. B ranepee oH cMOTpeI KapTUHBL.
Glagol gledati se ne uporablja v povratnih zgradbah, ki so znacilne za videti in
oznacujejo splosno zmoznost zaznavanja nereferen¢nega opazovalca (gl. 61)

(61) slvn. *Od tu se dale¢ gleda. vs. Od tu se dale¢ vidi.

Zato ima povratnoosebna oblika gledati se lahko zgolj pomena prave (gledati sebe)
ali vzajemne povratnosti (62 in 63).

(62) slvn. Gledal se je v ogledalu.
rusé. OH cMoTpern Ha ce0st B 3epKajio.

(63) slvn. Soseda se sovrazno gledata.
rus¢. Cocenu CMOTPST IpYT HA JIpyra ¢ HEHABUCTBIO.

3.2 Glagol gledati, ki je sicer povezan z usmerjeno zaznavo, lahko izraza tudi odnos
zivega, navadno ¢loveskega udelezenca, do necesa. Ta odnos se lahko netelicno uporablja
z lastnostnimi izpridevniskimi modifikatorji oziroma nacinovnimi prislovi (64, 65):

(64) slvn. Zakaj tako gledas?
rus¢. YTo ThI TaK CMOTPUIID?

(65) slvn. Janez ¢udno/zalostno/zaljubljeno gleda.
ru$¢. OH CTPaHHO/TPYCTHO/BIIOOIEHHO CMOTPHT. "
Ta pomen lahko vkljucuje vzajemni odnos, ki se v slovens¢ini izraza s povratno
obliko, v ru§¢ini pa opisno z zgradbo cmompems Opye na opyea.
(66) slvn. Mitja in Masa se zaljubljeno gledata.
ru$¢. Murs u Marua Bi1to6JI€HHO CMOTPST Za.
*MuTs 1 Maiia BItoOJIEHHO CMOTPSITCSL.
Rus¢ina v nasprotju s slovens¢ino uporablja povratno obliko, ki izraza stali¢e go-
vorca, da je predmet zaznave skladen z okolico. Ta zgradba navadno vkljucuje nezivi

19V ru§¢ini se ob nac¢inovnih prislovih v tem pomenu uporabljajo tudi predlozne zveze cuompems ¢
epycmuio, ¢ 110606bi0.



132 Slavisti¢na revija, letnik 69/2021, $t. 1, januar—marec

predmet, ki je primerjan z njegovim ozadjem (67, 68). Cloveski udelezenec v vlogi
predmeta, ki ga govorec ocenjuje, je mozen, vendar redkeje rabljen (69).

(67) rusc. Ha aToli cTeHKe KapTHHA XOPOLIO CMOTPUTCSL.
slvn. Slika lepo izgleda na tej steni.

(68) rusc. OToT cBUTEp HA TeDE XOPOIIO CMOTPHUTCS.
slvn. Ta pulover ti lepo pristoji./ta pulover na tebi lepo izgleda.

(69) 7Tl XOPOIIO CMOTPHIILCS B 3TOM CBUTEpE.

Na zakljucenost dejanja vpliva raba dovr$nika pogledati; konkretni glagol poleg
zakljuCenosti oznacuje tudi to, da gre za en kvant dejanja.

(70) slvn. Masa me je ¢udno pogledala.
rus¢. Mama Ha MEHsI CTPaHHO TIOCMOTpeEJa.
Razloc¢evalnost dveh pomenov nocmompems se izraza z vezavo: neposredna tozilniska
vezava izraza temeljit poglobljen pregled v pomenu 'ogledati si kaj'. Predlozna vezava
(nocmompems na umo) pa oznacuje trenutno preusmerjanje pogleda (‘pogledati kaj/kdo").

(71) rusc. S mocMoTpen 10M, Bce KBAPTUPHI XOPOLIHE.
slvn. Ogledal sem si stavbo, vsa stanovanja so dobra.

(72) rus¢. Muts nocMOTpen Ha AOM H MepeBe B3I Ha Jiec.
slvn. Mitja je pogledal stavbo in preusmeril pogled na gozd.

3.3 Leksikalizirani predloznomorfemski glagoli

V slovensc¢ini se glagol gledati razlikuje od videti tudi po tem, da se lahko uporablja
v leksikaliziranih zvezah s predlogi, npr. gledati na in gledati za. Pri tovrstnih rabah je
pomenski sestavini usmerjenosti dodano Se vrednotenje, ki je izrazno poudarjeno s pre-
dlogom. Z odnosom vrednotenja se hkrati odmikamo od izhodis¢nega pomena zaznave.

(73) slvn. Kako danes gledate na ta problem?
rus¢. Kak Bel ceroznst cmotpute Ha 3Ty npobiemy? = Kak Bbl cerosiast otHocutech K
9TOM npobiieme?

V ruskih zgledih (74, 75) predloznomorfemski cmompems na vrednotenjsko uvaja
predlagano vsebino s kazalnim zaimkom, ki to odvisnisko vsebino pozaimlja. Vsebina
se lahko uvaja z veznikom umo6w: in nedolo¢nikom oz. s umoowr in osebno glagolsko
obliko, ¢e se osebka maticne in odvisne predikacije razlikujeta. Prehod iz pomena za-
znave v presojo se dovolj o€itno razbere iz slovenskega prevoda, kjer je vrednotenjski
odnos izrazen z glagolom misliti.

(74) rusé. Kak Tl CMOTpHIIIB HA TO, YTOOBI ITIOWTH B KHHO?
slvn. Kaj mislis, da bi $la/sli v kino?

(75) rusé. Kak Thl CMOTpHIIIB HA TO, YTOOBI OH 3aBTpa IMPHUEXai B TOCTH?
slvn. Kaj misli$ o tem, da bi nas on jutri obiskal?

V slovenséini se znotraj vzpostavljanja odnosa do neéesa lahko izrazi tudi prednostno
vrednotenje. Pri tovrstni vrednotenjski hierarhizaciji imajo bistveno sporoc¢ilno vlogo
¢lenki, npr. samo, zlasti. Kot je vidno iz prevoda (76), tovrstne rabe ruski cvompems
ne pozna in uporablja zvezo moavko dymams o uém.
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(76) slvn. Marko gleda zlasti na zabavo, manj na Studij.
rus¢. Mapko Gosbliie yMaeT po pa3BiedeHus U MeHble — 00 yuéoe.

(77) slvn. Janez gleda samo na svoj dobicek.
rus¢. SIHe3 TONBKO U lyMaerT, 4To O 3apadoTKe.

3.3.1 Prednostno vrednotenje kot pomenska sestavina zveze gledati na se $e bolj
intenzivira pri naklonski rabi, ki lahko ima pomena 'hoteti; iskati' 0z. izraza mocno
zeljo dozivljalca v vlogi stavénega osebka. Za ruski cuompems na tovrstni pomenski
prenos ni znacilen.

(78) slvn. Gleda le na to, da bi kaj zasluzil. = Hoce le/ Isce le, da bi kaj zasluzil
rus¢. OH XOueT TOJIbKO 3apaboTaTh.

3.4 Vrednotenje odnosa se v slovenscini lahko stopnjuje v nadzor, ki se pri glagolu
gledati in predloznomorfemskem gledati na povezuje s pomenskima sestavinama 'za-
vedno ravnanje' in 'usmerjenost'. V ruscini se ta pomen izraza z morfemskopredloznim
glagoloma credums za uem/kem ali cmompemo 3a wem/xem "paziti na kaj/koga'.

(79) slvn. Martin gleda na svoj denar/imetje. = Pazi na svoj denar/imetje.
ru$¢. MapTuH ClIeJUT 32 CBOUMH JIeHbraMH/CBOUM HMYIIIECTBOM.

(80) slvn. ... ljuba dusa, glej na otroke!
rus¢. Jlyma most, (1o/npu)cMOTpH 3a AeTbMH!
Glagol gledati ima lahko pomen 'paziti' v opozorilnih zgradbah z velelnisko obliko
Glej(te)! Ravno velelniska oblika gledati pa v pomenu '"paziti' omogoca rabo da-od-
visnikov, ki sicer niso dopolnila gledati v osnovnem zaznavnem pomenu.

Da-odvisnik se v tem primeru nanasa na situacijo, ki je zadobna v odnosu do
trenutka upovedovanja. Izrazena je lahko z dovrsnim sedanjikom (81), ki praviloma
izraza bliznjo prihodnost, redkeje z nedovr$nim sedanjikom (82), ali pa s prihodnjiki
obeh vidov (83).

(81) slvn. Glej, da napises poroc€ilo do petka, sicer ne bo place.
ru§¢. CMOTpH, HAIHMIIK OTYET 0 IATHUIIBL, @ TO HE Oy/eT 3apIUIaThl.

(82) slvn. Glej, da po zabavi vse pospravis.
rus¢. CMoTpH, yOepu Bce 1Mociie BEeUePUHKH.

(83) slvn. Glej, da gres domov.

rus¢. CMOTpH, MTOWIH JTOMOA.

Ruska velelniska oblika cmompu(me) se lahko leksikalizira v besedico, ki izraza
opozorilo ali zaCudenje (84). Pri ruskih opozorilnih zgradbah se v tem primeru vse-
bina, ki oznacuje nezazeleno situacijo, najpogosteje izraza z nikalnico in velelnikom
dovr$nikov. Na izrazni ravni se med slovenskimi in ruskimi zgradbami kaze naslednja
razlika: opozorilnemu glej(te) sledi vsebina, ki jo v slovenséini uvaja veznik da,” v
ruscini je pa v rabi zaporedje dveh velelniskih oblik.

2 Tovrstne zgradbe mogod&e opozarjajo tudi na ostalino nekdanje ¢lenkovne rabe da, pri kateri je ta
¢lenkovno izrazal Zeljo in posledi¢no tudi opozorilo.
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(84) slvn. Glej, da ne bos pozabil denarnice.
rus¢. CmMoTpH, He 3a0y /b KOILIENICK.
V slovens¢ini in ruséini se velelniski oblika Glej(te) in Cmompu(me) lahko upo-
rabita tudi v ¢lenkovni vlogi to je nagovoru, pri katerem govorec poskusa pritegniti
pozornost naslovnika.

V tem primeru gre za deleksikalizacijo v smislu, da glagol izgublja pomen zaznave
in ima vlogo fati¢nega Clenka.

(85) slvn. Minister je odgovoril: Glejte, ni tako hudo, kot se zdi
ruS¢. Munuctp oTBeTI: « CMOTpHTE, HE BCE TaK CTPAIIHO, KaK KAXKETCS».

3.5 Predloznomorfemska raba glagola gledati za lahko izraza tudi usmerjeno, moc¢no
zanimanje, pri katerem se pobudnik izraza z orodnisko predlozno zvezo. Enakoizrazna
zveza cmompems 3a ima v ruséini bodisi aktualni pomen 'gleda v smeri za X' bodisi
preneseni pomen 'paziti na koga'.

(86) slvn. Janez rad gleda za blondinkami,NJ oze pa za temnolaskami.
rus¢. Slne3y HpaBsiTcsi OJIOHIUHKH, a Moxke — OpIOHEeTKH.

Danes pa je v istem pomenu 'izrazati zanimanje' v slovens¢ini obcutno redkeje
rabljen gledati po z mestnikom:

(87) star. slvn. Janez je zacel gledati po dekletih. — Janez je zacel gledati za dekleti.
rus¢. SIHe3 Hava mocMaTpuBaTh Ha JEBYLICK.

3.6 Ce je usmerjena dinamika zaznave znacilna za Zive, pretezno ¢loveske udele-
zence, se gledati pri nezivem uporablja tudi v pomenu usmerjene prostorske statiénosti.
Personifikacija povzroéi prenos izhodis¢nega glagolskega pomena (Spela gleda) na
dolocen polozaj nezivega, pri emer se usmerjenost najpogosteje izraza s predlozno
tozilnisko zvezo z na (gledati na); rus¢ina pa v tem kontekstu uporablja ali cnmompemso
Ha ali glagol premikanja ssrxodums na.

(88) slvn. Vajina spalnica gleda na sever. Okno gleda na ploscad.
rus¢. Baia crianbHs BBIXOUT/CMOTPHT Ha ceBep. OKHO BBIXOJUT/CMOTPHUT Ha CEBEP.

3.6.1 Personificirana raba glagola gledati je znacilna tudi za oznacevanje polozaja,
pri katerem glavni udeleZenec oznacuje nezivi predmet, ki je polozajno usmerjen iz ali
izpod Cesa (X gleda iz Y). RusCina te prenesene rabe ne pozna.

(89) slvn. Steklenica gleda iz Zepa.
rus¢. Y Hero OyTbLIKa BBIIVIIbIBACT/TOpUHT (Strli) n3 kapMaHa. *CMOTpPUT U3 KapMaHa.

(90) slvn. Iz nogavice mu gleda palec.
ru$¢. M3 AbIpKM HA HOCKE Y HEro TOPYHUT OOJIBIION Mael.

4 Vezna (pomensko oslabljena) raba biti videti, izgledati, rus¢. éviznisoems

Pri obravnavi veznega pomensko oslabljenega pomena glagola videti v zgradbi X je
videti Y je treba izhajati iz izhodi$¢nega stati¢nega pomena. Stati¢ni pomen se potrjuje
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v zgradbah Janez je videti vesel, Avto je videti nov. V teh zgradbah stavéni osebek
(Janez, avto) ne oznacuje opazovalca, temvec opazovani predmet/osebo, ki ga govorec
ocenjuje. V tem primeru pomensko oslabljeni glagol videti nujno potrebuje vsebinsko
dopolnilo, ki je stavéno¢lensko povedkovo dolocilo. Pomensko enakovredna zgradbi X
Jje videti Y je zgradba z glagolom izgledati (X izgleda Y), v kateri predponskoobrazilni
glagol izgledati izgubi vso dinamicnost, ki je sicer znacilna za osnovni pomen gledati.
Tudi v ruscini je v rabi nepolnopomenski glagol esiensnoems.?!

(91) slvn. Janez je videti vesel. = Janez izgleda vesel.
rusc¢. SIHe3 BBITJISIUT BECEITBIM.

(92) slvn. Avto je videti (kot) nov. = Avto izgleda (kot) nov.
rus¢. MammuHa BBITJIIAUT HOBOH / KaK HOBAs.

Pripisovalna lastnost se v povedkovem dolocilu navadno izraza z imenovalnisko
obliko pridevnika (vesel) ali z zvezo, ki jo uvaja primerjalni veznik kot (kot nov),
medtem ko je v ruski ustreznici tudi Se v rabi brezpredlozni orodnik, ki sicer oznacuje
nestalno subjektivno lastnost. Potrebno je poudariti, da je v teh zgradbah v obeh jezikih
neizrazen ocenjevalec, ki navadno sovpada z govorcem. V zgledih (91) in (92) je ocena
Se vedno povezana zlasti z vidno zaznavo.

Zgradba videti je se uporablja tudi kot mati¢ni stavek, ko govorec na podlagi vidnega
vtisa presoja celotno situacijo v vsebinskem da-stavku (93, 94).

(93) slvn. Janez cudno hodi. Videti je, da je pijan.
rus¢. SIne3 crpaHHO X0AWT. BuaHO/BUANMO, ITBSHBIN.

(94) slvn. Oce ni takoj odgovoril. Videti je, da Se premislja.
rus¢. Orenr oTBeTHI HE cpa3y. BunHo/Buanmo, oH Kosebdiercs.

Ruski glagol gvienoems, kot je razvidno iz ruskih prevodov (93, 94), ne uvaja
vsebinskih odvisnikov. Presojo ocenjevalca v tem primeru izrazajo predikativni prislovi
suono/euoumo ('vidi se') ali noxoorce ('videti je, vse kaze'), ki so lahko na zacetku ali
vrinjeni sredi povedi (95).%

V smer izrazanja presoje gre tudi zgradba z mati¢nim glagolom izgledati, ki jo
dopolnjuje vsebinski da-odvisnik.

(95) slvn. Prav imas. Izgleda, da primer ni zapleten.
rus¢. Twl mpaB. [Toxoxe, ciaydait He ciaoxHBIN/ Ciydail, HOX0Ke, HE CIIOKHBIN.

5 Sklepne ugotovitve

Glagoli zaznave se v novejsih tipoloskih raziskavah pogosto delijo na tri skupine.
V primeru vidne zaznave so to: pretezno staticni (videti), dinamic¢ni (gledati) in nepol-
nopomenski glagoli v vezni vlogi (biti videti, izgledati). Prispevek opisuje zastopanost

21 Ruski glagol sviensioems je tako kot slvn. izgledati kalkiran po nem. aussehen. V ruskem sistemu
izstopa po tem, da je edini nedovr$nik s naglasenim predponskim obrazilom 6bi-.

22 Ruska slovnica primere tematiziranih ali vrinjenih éuono in noxooice opisuje kot »uvodne besede«
(8800mvie cnosa), ki poved naklonsko spreminjajo, vendar $e ne pomenijo dodatne predikacije.
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treh skupin glagolov vidne zaznave v slovens¢ini in rus¢ini. V slovens¢ini prvo in tretjo
skupino povezuje stati¢ni pomen, ki je povezan z glagolom videti.

Razlika med slovens¢ino in ruscino je v tem, da je glagol videti v slovenscini dvo-
vidski, kar pomeni, da se potek situacije (vidski pomen povedi) izraza v konkretnem
skladenjskem okolju. Rus¢ina razliko med procesom ali zgolj poimenovanjem izku-
$nje in rezultatom lahko izraza z razmerjem med sudems in predponskoobrazilnim
dovrsnikom ysuoems.

V obeh jezikih videti/sudems lahko oznacuje a) neaktualno sposobnost zaznave brez
izrazenega predmeta zaznave in b) aktualno zmoznost z izrazeno vsebino oz. predmetom
zaznave. V slovenscini se videti uporablja tudi v zgradbi s povratno obliko glagola, ki
izpostavlja moznost zaznavanja predmeta (Od dalece se vidi morje), kar je v ruséini
izrazeno s povedkovnisko zgradbo z suono (Mz0anexa suono mope). Tako slovenscina
kot rus¢ina poznata pomensko Siritev iz vidne zaznave v miselno dojemanje, ko glagol
videti/éudemy pridobiva pomen 'spoznati, ugotoviti'.

Glagola gledati in cmompems se povezujeta z dinami¢no in usmerjeno zaznavo in
se zato lahko uporabljata v velelniku ali kot dopolnilo glagolov premikanja.

Razlika med jezikoma se kaZze pri rabi povratnih glagolskih oblik: slovenski gle-
dati se ima aktivni vzajemni pomen, ki ga v ruséini izraza zgradba cmompems opye
na Opyea. RusCina v nasprotju s slovens¢ino pozna moznost povratne zgradbe, ki
postavi v ospredje nezivi predmet zaznave, ki ga opazovalec ocenjuje (Oma kapmuna
xopouto cmompumces na cmene). V leksikaliziranih zvezah s predlogi (gledati na/za;
cmompemn 3a) se v obeh jezikih zgodijo pomenski premiki, ki omogocajo izrazanje
razli¢nih odnosov, npr. vrednotenje ali nadzor.

V slovens¢ini samo videti dovoljuje spremembo sporocCilne perspektive oz. iz-
postavljanje predmeta, kar se potrjuje tudi v zgradbah X je videti (kot) Y, pri kateri
neizrazeni govorec predmetu opazovanja pripisuje lastnost. Ta zgradba je vzporedna
s predponskoobrazilnima glagoloma v slvn. X izgleda kot Y oz. rus¢. X evienaoum Y,
v zadnjih treh zgradbah glagoli nastopajo v oslabljenem pomenu.

Zgradba videti je lahko v slovens¢ini nastopa tudi v vlogi mati¢nega povedka z
vsebinskim odvisnikom (Videti je, da je to neizvedljivo). Takrat je mozen pomenski
prehod iz vidne zaznave v izrazanje presoje situacije, kar se v ruséini najpogosteje
izraza s povedkovniki eudno, sudumo in noxooice.
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PE3toME

I'marossl BOCIIPUSATHS B HOBEHIIINX THITOJOTHYECKUX MCCIECA0BAHHIX YACTO JEIIST Ha TPU
rpynmsl. B ciydae BU3yaslbHOrO BOCIIPHATHS 3TO: IPEHMMYIIECTBEHHO CTATHBHBIC TJIATOJIbI
(cnBH. videti, pyc. 6udems), TMHAMUYECKUE TNIAroJbl (CIBH. gledati, pyc. cmompems) U 1O-
JIyCBSI30YHBIE IIAT0JIBI B COCTaBe KOHCTPYKIIH (CIIBH. biti videti, izgledati, pyc. eviensdemy).
CraTbs ONHUCHIBACT MPEACTABICHHOCTh TPEX TPYIII IJIAr0JIOB BU3YaJIbHOTO BOCIIPHATHS B
CJIOBEHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX. B CIIOBEHCKOM sI3bIKE IEPBYIO M TPETHIO I'PYIIITY 00BbEAHHSET
CTaTHBHOE 3HAYCHHE, CBSI3aHHOE C IJ1aroJioM videti.

Pas3nuna Mexx1y CJIOBEHCKUM M PYCCKUM SI3bIKAMU 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO CIIOBEHCKHH
TIaron videti — IBYBUIOBOH, 4TO O3HAYAET, UTO ACIIEKTYaTbHOCTH BEICKA3BIBAHUS BEIPAXKACTCS
B KOHKPETHOM CHHTaKCHUECKOM OKPY>KEHHUH. PyCCKU 3bIK MOXKET BBIPAXkAaTh pa3THINE MEXK-
Zly TIPOLIECCOM M Pe3yJIbTaTOM IIPH IIOMOIIM COOTHOIICHHS MEXAY 6Udemb U PUCTAaBOYHBIM
TJIaTOJIOM COBEPIICHHOTO BHJA Y8UOeMb.

B 06oux si3bikax videti/éudems MOKET 0003HAYATh &) HEAKTYAIbHYIO CIIOCOOHOCTH BOC-
npusiTHs 63 BRIPaXKEHHOTO CTUMYJIA M 0) aKTYaIbHYIO CIIOCOOHOCTH C BEIPAXKEHHBIM CTHMY-
10M (00BeKTOM BocTIpusATHs). B ciioBeHCKOM videti ynoTpebisieTcs Takke B KOHCTPYKLIHUHU C
BO3BpaTHOI (opMoii ritarosa, KoTopasi BBIpakaeT BO3MOKHOCTB BOCIIPUSATHS 00 BEKTa (CIBH.
Od dalece se vidi morje), 9T0 B pycCKOM SI3BIKE TIEPEAACTCS MTPEANKATUBHON KOHCTPYKITHEH ¢
6uono (pyc. M30anexa 6uoHo mope).

B o0oux s3pikax CTUMYI (0OBEKT BOCIPUSITHS) MOKET OBITh BBIPAXKECH H IIPU TOMOIIH
MIPUAATOYHOTO TIPEJIOKCHHUS, B CJIOBEHCKOM S3BIKE TAK)Ke HHOUHUTHBOM.

Kak B c7T0BEeHCKOM, TaK U B PyCCKOM SI3BIKaX OTMEYAETCs pacIINpeHHe 3HAUCHUS OT BHU-
3yaJIbHOT'O BOCIIPUSATHS K KOTHUTHBHOMY IIPOLIECCY, KaK B ciIydae, KOraa rinaroisl videti/(y)
6u0ems TOyYaloT 3HAUCHHE 'TIOHUMATh, y3HATE.

CrnoBeHckoe gledati 1 ero pyccKoe COOTBETCTBHE CMOMpPeEnb, B CBOIO 0UePEb, CBSI3aHBI
C AMHAMHUYECKUM U HalpaBJICHHBIM BOCIIPHITHEM, U B CBSI3H C 9TUM MOTYT YHOTPeOJIIThCS
B ITOBEJIUTEIBHOM HAKJIOHEHHH MJIH B KaUeCTBE JIOMOJTHEHNUS MTOCIIC T1ar0JIOB IBHIKCHUSL.

Pa3uuna Mexay s3bIKaMu MPOSIBIISICTCS IPU yHOTPEOICHNH BO3BPATHBIX IIArOJIBHBIX
(bopM: clIoBeHCK Uit gledati se MMeeT aKTHBHOE PELUIIPOKATIBHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE B PYCCKOM
BBIPAXKAET HEBO3BPATHAs KOHCTPYKLUS cMompents Opyz Ha Opyed. Pycckomy, B OTIHYHE OT
CJIOBEHCKOT'0, H3BECTHA BO3MOXKHOCTh YHOTPEOICHNUSI BO3BPATHOTO CMOmMpembcs B 0CO00M
BO3BPATHOH KOHCTPYKIIMH, KOTOpas 4allle BCEro BBIBOAMT Ha MEPEIHUIl IIIaH HEXXUBON
MpeMeT, OLICHUBAEMbIi HabmogaTenem (pyc. Oma kapmuna Xopouto CMOMPUMCA HA CMeEHe).
B siekcukann3oBaHHBIX COUCTAHUSIX C Mpeioramu (gledati na/za; cmompems 3a) B 000UX
SI3bIKAX MPOMCXO/ISAT M3MEHEHHUS 3HAUCHHU, KOTOPBIC MO3BOJISIOT BBIPAXKATh PA3IHUHbBIC THITBI
OTHOILCHU1, OLICHUBAHHE, TIPUCMOTP.

Korpa ¢ jekcukaau30BaHHbIM coueTanueM gledati na/cmompems na MCTIONL3YETCS HEO-
JYLIEBIEHHbBIH 00BEKT, B 00OMX A3bIKAX KOHCTPYKIIUS PHOOPETACT 3HAUCHHUE HATIPABICHHON
craTuaHOCTH, Hanp. Okna gledajo na ploscad, Oxna cmompsm na niowaos.
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CuenyeT No4epKHYTh, YTO B CIIOBEHCKOM TOJIBKO Videti 1OIYCKaeT H3MEHEHHE ePCIEKTH-
BEI COOOIIEHMU S, T.€. SKCIIO3UIIHIO 00BEKTA. DTO MOATBEPKAACTCS TAKIKE B KOHCTPYKIHIX X je
videti (kot) Y (X ébienaoum Y), B KOTOPBIX HEBBIPAKEHHBIH MOBOPSIINIA TPUITHCHIBAET OO BEKTY
HaOJIFOICHUS HEKY10 XapaKTePUCTHKY, TO €CTh OLICHUBAET €ro. Ta KOHCTPYKIHUS T1apaliieib-
Ha ciBH. X izgleda Y nnm pyc. X geiensioum Y; B 9TUX KOHCTPYKIHSX TJIAr0JIBI BEICTYTIAIOT B
oc1abJICHHOM 3HAa4€HUH, U TOITOMY TPeOyIOT IpH cede MMEHHOTO CKa3yeMOTo UJIH aIbEeKTa.

Koncrtpykuus videti je B CTOBEHCKOM SI3BIKE MOXKET BBICTYTIATh TaKXKE B POJIM MAaTPHU-
HOTO MpeanKaTa ¢ MpUIaTOYHBIM IpeyiokeHueM (CaBH. Videti je, da je to neizvedljivo, pyc.
Buono/eudumo, smo nevlnonnumo). B 3ToM ciydae BO3MOXKHO CEMAaHTHIECKOE CMEIIICHUE OT
BEIPAKEHUS BU3YaJIbHOTO THUIIA BOCHPUSATHS JEHCTBUTEIBLHOCTH K OLICHUBAHUIO CUTYallHH,
KOTOPOE B PyCCKOM BBIPa)kaeTCst BBOJHBIMH KOHCTPYKIHUSAMHE C 8UOHO, BUOUMO WITU HOXOXCE.



